
Bismillahirrahmanirrahim 
 
  
50 / KAF - 1  
 
Kaf vel kur’anil medschid (medschidi). 
 
Kaf. Mecid (şerefli) Kur'an'a andolsun.  
 
Kaf. Ich schwöre beim Medschid* (ehrenvollen) Koran. 
 
50 / KAF - 2  
 
Bel adschibu en dschaehum munsirun minchum fe kalel kafirune hasa 
schej’un adschibun. 
 
Hayır, kendilerinden bir nezirin onlara gelmesine şaşırdılar. Bunun üzerine 
kafirler: “Bu şaşılacak bir şey.” dediler.  
 
Nein, sie haben sich gewundert, dass ein Nesir* aus ihrer eigenen Mitte zu 
ihnen gekommen ist. Daraufhin sagten die Kafir*: „Das ist etwas 
Erstaunliches“.  
 
50 / KAF - 3  
 
E isa mitna we kunna turaba (turaben), salike redsch’un baidun. 
 
“Biz öldüğümüz ve toprak olduğumuz zaman mı (yeniden diriltileceğiz)?” İşte 
bu, uzak (gerçekleşmesi mümkün olmayan) bir dönüştür.  
 

“Wenn wir gestorben und zu Erde geworden sind, (werden wir wieder 
auferweckt)?”. Also, das ist eine ferne Rückkehr (dessen  Verwirklichung 
unmöglich) ist. 
 
50 / KAF - 4  
 
Kad alimna ma tenckußul ardu minchum, we indena kitabun hafisun. 
 
Arzın (toprağın) onlardan neleri eksilteceğini biz biliyorduk. Ve katımızda 
(illiyyine ve siccine yerleştirilen bütün zamanlardaki bütün olayları) muhafaza 
eden bir kitap vardır.  
 
Wir wussten, was der Ars* (die Erde) von ihnen reduzieren würde. Und bei 
Uns  ist ein Buch, das (alle Vorkommnisse der gesamten Zeitperiode, die im 
Illiyyin* und Sidschin* aufgestellt sind) aufbewahrt. 



 
50 / KAF - 5  
 
Bel kesebu bil hackkı lemma dschaechum fe hum fi emrin meridschin. 
 
Hayır (öyle değil), onlar kendilerine hak gelince onu yalanladılar. Bu durumda 
onlar, karışık bir emr (problem) içindeler.  
 
Nein (so ist es nicht), sie haben die Wahrheit verleugnet, als sie zu ihnen 
kam. In diesem Fall befinden sie sich in einem verwirrten Emir* (Problem). 
 
50 / KAF - 6  
 
E fe lem janßuru ileß semai fewckachum kejfe benejnacha we 
sejjennacha we mah lecha min furudschin. 
 
Öyleyse üzerlerindeki semayı nasıl bina ettiğimize ve onu nasıl süslediğimize 
bakmıyorlar mı? Ve onun hiçbir çatlağı yoktur.  
 
Sehen sie denn nicht, wie Wir den Himmel über ihnen erbaut und wie Wir ihn 
geschmückt haben? Und er hat keinerlei Risse. 
 
50 / KAF - 7  
 
Wel arda medednacha we elkajna ficha rewaßije we enbetna ficha min 
kulli sevdschin bechidschin. 
 
Ve arz; onu döşedik, yaydık ve oraya sağlam dağlar attık (yerleştirdik). Ve 
orada her çeşit bitkiden güzel çiftler yetiştirdik.  
 
Und den Ars* haben Wir eingerichtet, ausgebreitet und stabile Berge dort 
geworfen (platziert). Und dort haben Wir von jeder Pflanzenart schöne Paare 
gezüchtet. 
 
50 / KAF - 8  
 
Tebßraten we sickra li kulli abdin munibin. 
 
Münib olan (Allah'a yönelen: Allah'a ulaşmayı dileyen) bütün kullarına basiret 
olsun (onların kalp gözleri açılsın) ve (çok) zikretsinler (daimi zikre ulaşsınlar) 
diye.  
 
Damit es für all Seine Diener*, die Münib* sind (die sich Allah zugewendet 
haben: die gewünscht haben Allah zu erreichen), zum Baßiret* (ihre 
Herzaugen geöffnet werden) wird und damit sie (sehr) dhikren* (das 



permanente Dhikr* erreichen). 
 
50 / KAF - 9  
 
We neselna mineß semai mahen mubarecken fe enbetna bichi 
dschennatin we habbel haßidi. 
 
Ve gökten mübarek* (bereketli) su (yağmur) indirdik. Böylece onunla bahçeler 
ve hasat edilen hububat yetiştirdik.  
 
Und vom Himmel sandten Wir mübarek (gesegnetes) Wasser (Regen) herab. 
Somit  züchteten Wir Gärten und Getreide, das geerntet wird.  
 
50 / KAF - 10  
 
Wen nachle baßickatin lecha tal’un nadidun. 
 
Ve üst üste kümelenmiş tomurcukları olan uzun hurma ağaçları (yetiştirdik).  
 
Und (Wir züchteten) große Dattelbäume, die übereinander gescharte 
Knospen besitzen.  
 
50 / KAF - 11  
 
Rskan lil ibadi we achjejna bichi beldeten mejta (mejten), kesalickel 
hurudschu. 
 
Kullar için rızık olsun diye. Ve onunla ölü beldeye hayat verdik. (Ölümden 
sonra topraktan) Çıkış (diriliş), işte bunun gibidir.  
 
Als Versorgung für die Diener*. Und damit gaben Wir der toten Stadt leben. 
So ähnlich ist der Austritt (Auferweckung aus der Erde nach dem Tod). 
 
50 / KAF - 12  
 
Kesebet kablechum kawmu nuchn we aßchabur ressi we semudu. 
 
Onlardan evvel Hz. Nuh'un kavmi, Ress'in halkı ve Semud halkı da 
(resullerini) yalanladı.  
 
Vor ihnen hat auch das Volk von Hz.* Noah, das Volk des Ress und das Volk 
Thamud (ihre Gesandten*) verleugnet. 
 
50 / KAF - 13  
 



We adun we fir’awnu we ichwanu lutn. 
 
Ve Ad (kavmi), Firavun ve Lut (A.S)'ın kardeşleri de.  
 
Und (das Volk der) Ad, der Pharao und auch die Brüder  des Lot (A.S)*. 
 
50 / KAF - 14  
 
We aßchabul ejcketi we kawmu tubbain, kullun keseber rußule fe hakka 
waidi. 
 
Ve Eyke halkı ve Tubb kavmi, hepsi resullerini yalanladı. Böylece vaadim 
(cezam) hak oldu (Allah'ın vaadi yerine geldi).  
 
Und die Bewohner des Eyke und das Volk von Tubba, alle haben ihre 
Gesandten* geleugnet. Daher wurde meine Verheißung (meine Strafe) wahr 
(Allah´s Verheißung wurde erfüllt). 
 
50 / KAF - 15  
 
E fe ajina bil halckl ewwel (ewweli), bel hum fi lebßin min halckn 
dschedid (dschedidin). 
 
Yoksa Biz, ilk yaratışta aciz miydik? Hayır (öyle değil), onlar (ölümden sonra) 
yeniden yaratılıştan şüphe içindeler.  
 
Oder waren Wir bei der ersten Schöpfung hilflos? Nein (so ist es nicht), sie 
sind im Zweifel bezüglich der erneuten Schöpfung (nach dem Tod). 
 
50 / KAF - 16  
 
We leckad halacknel inßane we na’lemu mah tuweßwißu bichi nefßuch 
(nefßuchu), we nachnu ackrebu ilejchi min hablil weridi. 
 
Ve andolsun ki insanı Biz yarattık. Ve nefsinin ona ne vesveseler vereceğini 
biliriz. Ve Biz, ona şah damarından daha yakınız.  
 
Und wahrlich, Wir schufen den Menschen. Und Wir wissen, was ihm seine 
Seele* zuflüstern wird. Und Wir sind ihm näher als seine Hauptschlagader. 
 
50 / KAF - 17  
 
Is jetelackkal mutelackkijani anil jemini we anisch schimali kaidun. 
 
O zaman, sağda ve solda oturan iki telakki edici (tesbit edici melek), 



(amelleri) tespit ederler.  
 
Also nehmen die rechts und links sitzenden, schreibenden (feststellenden 
Engel) (die Taten) auf. 
 
50 / KAF - 18  
 
Mah jelfsu min kawlin illa ledejchi rackibun atidun. 
 
Bir söz söylenmez ki, onun yanında hazır gözetleyiciler (tarafından tespit 
edilmiş) olmasın.  
 
Es kann kein Wort gesagt werden, dass (von den) bereiten Beobachtern 
(nicht aufgenommen worden ist).   
 
50 / KAF - 19  
 
We dschaet seckretul mewti bil hackk (hackk), salicke mah kunte 
minchu techidu. 
 
Ve ölüm sarhoşluğu hak ile geldi. İşte senin ondan kaçtığın şey budur.  
 
Und der Rausch des Todes ist mit Hakk* gekommen. Das ist es nämlich, 
wovor du wegrennst. 
 
50 / KAF - 20  
 
We nuficha fiß sur (suri), salicke jewmul waidi. 
 
Ve sur'a üflendi. İşte bu vaid (ikaz) günüdür.  
 
Und es wurde in die Posaune geblasen. Dies ist also der Tag des 
Versprechens (der Warnung). 
 
50 / KAF - 21  
 
We dschaet kullu nefßin meacha saickun we schechidun. 
 
Ve bütün nefsler beraberinde bir saik (hayat filmini çeken) ve bir şahit ile gelir. 
 
Und alle Seelen* werden mit einem Sa‘ik* (der ihren Lebensfilm aufnimmt) 
und einem Zeugen* an ihrer Seite kommen.  
 
50 / KAF - 22  
 



Leckad kunte fi gafletin min hasa fe keschefna ancke gtaecke fe 
beßaruckel jewme hadidun. 
 
(Allahu Teala buyurur): “Andolsun ki sen bundan gaflet içindeydin. İşte 
senden perdeni kaldırdık. Artık bugün senin görüşün keskindir.”  
 
(Allah’u Teala gebietet:) “Wahrlich, du warst dessen ahnungslos. Nun haben 
Wir den Vorhang von dir genommen. Heute ist deine Sicht nun scharf“. 
 
50 / KAF - 23  
 
We kale karinuchu hasa ma ledejje atid (atidun). 
 
Ve onun yakınında olan (melek): “İşte bu (hayat filmi), benim yanımda hazır 
olan şeydir.” der.  
 
Und (der Engel), der sich in seiner Nähe befindet, wird sagen: „Hier, das ist 
es (der Lebensfilm), was ich bei mir bereit halte.“  
 
50 / KAF - 24  
 
Elkja fi dschechenneme kulle keffarin anidin. 
 
“Bütün inatçı kafirleri cehenneme atın!”  
 

 „Wirft alle sturen Kafir* in die Hölle!“  
 
50 / KAF - 25  
 
Mennan lil hajri mu’tedin muribin. 
 
“Hayra mani olan, haddi aşan, şüphe eden …”  
 

“Der das Hayr* verhindert hat, der das Maß überschritten hat, der gezweifelt 
hat …” 
 
50 / KAF - 26  
 
Ellesi dscheale meallachi ilachen achara fe elkjachu fil asabisch 
schedidi. 
 
“O, Allah ile beraber başka ilah edindi. Öyleyse ikiniz onu şiddetli azabın içine 
atın!”  
 

„Er hat einen anderen Schöpfer neben Allah gesetzt. Also werft ihr beide ihn 



in die heftige Pein!“ 
 
50 / KAF - 27  
 
Kale karinuchu rabbena mah etgajtuchu we lackin kane fi dalalin baidin. 
 
Onun yakını: “Rabbimiz onu ben azdırmadım, fakat o uzak bir dalalet 
içindeydi.” der.  
 
Derjenige, der ihm nahe steht, wird sagen: “Unser Herr, ich ließ ihn nicht über 
die Stränge schlagen, sondern er war in einem fernen Irrweg*”. 
 
50 / KAF - 28  
 
Kale la tachteßmu ledejje ve kad kaddemtu ileykum bil vaidi. 
 
(Allahu Teala): “Huzurumda kavga etmeyin. Size daha önce vaadimi (cezamı) 
bildirmiştim.” der.  
 
(Allahu Teala) wird sprechen: “Streitet euch nicht neben Mir. Ich hatte euch 
zuvor meine Verheißung (meine Strafe) mitgeteilt.” 
 
50 / KAF - 29  
 
Ma yubeddelul kavlu ledeyye we mah ene bi sallamin lil abid (abidi). 
 
“Katımda söz değiştirilmez. Ve Ben, kullarıma zulmedici değilim.”  
 

“Das Wort wird bei Mir nicht geändert. Und Ich bin meinen Dienern* 
gegenüber nicht derjenige, der Sulüm* macht.” 
 
50 / KAF - 30  
 
Jewme neckulu li dschechenneme helimtele’ti we teckulu hel min 
mesidin. 
 
O gün cehenneme: “Doldun mu?” deriz. Ve o: “Daha fazlası var mı?” der.  
 
An dem Tag werden wir die Hölle fragen: “Bist du voll?”. Und sie wird sagen: 
„Gibt es noch mehr?“ 
 
50 / KAF - 31  
 
We uslifetil dschennetu lil mutteckine gajre baidin. 
 



Ve cennet, takva sahipleri için uzak olmayarak yaklaştırıldı.  
 
Und das Paradies ist, sich nicht weit entfernt befindend, den Besitzern des 
Takwa's* näher gebracht worden. 
 
50 / KAF - 32  
 
Hasa mah tuadune li kulli ewwabin hafis (hafisin). 
 
İşte size vaadolunan şey budur (cennettir). Bütün evvab (ruhu Allah'a 
ulaşarak sığınmış), ve hafiz olanlar (başlarının üzerine devrin imamının ruhu 
ulaşmış olanlar) için.  
 
Das ist (das Paradies), was euch verheißen worden ist. Für alle, die Ewwab* 
(die Zuflucht gefunden haben, indem ihr Geist* Allah erreicht hat) und Hafis* 
sind (diejenigen, über deren Köpfe der Geist* des Imam* der Zeit gelangt ist). 
 
50 / KAF - 33  
 
Men haschijer rachmane bil gajbi we dschae bi kalbin munibin. 
 
Gaybda Rahman'a huşu duyanlar ve münib (Allah'a ulaşmayı dileyen) bir 
kalple (Allah'ın huzuruna) gelenler (için).  
 
Für die, die im Gayb* gegenüber dem Rachman* Huschu* empfinden, und für 
die, die mit einem münib* (das Erreichen von Allah wünschenden) Herzen zu 
Ihm (zur Gegenwart von Allah) kommen. 
 
50 / KAF - 34  
 
Udchulucha bi selam (selamin), salicke jewmul hulud (huludi). 
 
Oraya selamla (selametle) girin. İşte bu ebediyyet (sonsuzluk) günüdür.  
 
Tretet dort mit  Selam* (mit Selamet*) ein. Das also ist der Tag Unendlichkeit 
(der Ewigkeit). 
 
50 / KAF - 35  
 
Lechum mah jeschaune ficha we ledejna mesidun. 
 
Onlar için orada diledikleri herşey vardır. Ve katımızda daha fazlası vardır.  
 
Dort  gibt es für sie alles, was sie sich wünschen. Und bei Uns gibt es noch 
mehr. 



 
50 / KAF - 36  
 
We kem echleckna kablechum min karnin hum escheddu minchum 
batschen fe nackkabu fil bilad (biladi), hel min machißin. 
 
Ve onlardan önce, yakıp yıkmak ve şiddet bakımından, onlardan daha 
kuvvetli nice nesilleri helak ettik. Oysaki beldelerde (helak olmaktan kurtulmak 
için) gezip dolaştılar, yer araştırdılar. Kaçıp kurtulacak bir yer var mı ki ?  
 
Und so manche Generationen haben Wir vor ihnen vernichtet, die in Bezug 
auf Verwüstung und Gewalt stärker waren als sie. Sie wandelten jedoch in 
den Städten, suchten einen Platz (um sich vor der Vernichtung zu retten). 
Gibt es denn einen Zufluchtsort? 
 
50 / KAF - 37  
 
Inne fi salicke le sickra li men kane lechu kalbun ew elckaß sem’a we 
huwe schechidun. 
 
Muhakkak ki bunda kalpleri olan ve ilka edilenleri işitebilen ve (kalp gözleri ile 
Allah'a) şahit olan kişiler için mutlaka ibret vardır.  
 
Wahrlich, hierin ist sicherlich eine Lehre für diejenigen, die ein Herz haben 
und das, was Ilka* gemacht wird, hören können und (Allah mit ihren 
Herzensaugen) bezeugen* können.  
 
50 / KAF - 38  
 
We leckad halackneß semawati wel arda we mah bejnechuma fi sitteti 
ejjamin we mah messena min lugub (lugubin). 
 
Ve andolsun ki, gökleri ve yeri ve ikisinin arasındakileri altı günde yarattık. Ve 
Bize (hiç)bir yorgunluk dokunmadı.  
 
Und ich schwöre, dass Wir die Himmel und die Erde und alles, was sich 
zwischen ihnen befindet, in sechs Tagen schufen. Und (keine) Ermüdung 
rührte Uns an. 
 
50 / KAF - 39  
 
Faßbir ala mah jeckulune we sebbich bi hamdi rabbicke kable tulusch 
schemßi we kablel gurub (gurubi). 
 
Öyleyse (artık) onların söyledikleri şeylere sabret. Ve Rabbini, güneşin 



doğuşundan evvel ve batışından evvel, hamd ile tesbih et (zikret).  
 
Daher ertrage(nun) geduldig, was sie sagen. Und tespich* deinen Herrn 
(dhikre*) vor dem Aufgang der Sonne und vor dem Untergang mit Hamd*.  
 
50 / KAF - 40  
 
We minel lejli fe sebbichhu we edbareß sudschudi. 
 
Ve artık gecenin bir kısmında ve secdelerin arkasından O'nu tesbih et. 
 
Und tespich* Ihn nun in einem Teil der Nacht und nach den Sedschde*.  
 
50 / KAF - 41  
 
Weßtemi’ jewme junadil munadi min meckanin karib (karibin). 
 
Ve münadinin yakın bir yerden seslendiği gün ona kulak ver.  
 
Und horche an dem Tag dem Münadi*, an dem er von einem nahen Ort rufen 
wird. 
 
50 / KAF - 42  
 
Jewme jeßmeunes sajchate bil hackk (hackk), salicke jewmul hurudschi. 
 
O gün hak olan sayhayı işitirler. İşte bu (ölümden sonra topraktan), çıkış 
günüdür.  
 
An jenem Tag werden sie die wahre Saycha* hören. Dies ist also der Tag des 
Austritts (nach dem Tod aus der Erde). 
 
50 / KAF - 43  
 
Inna nachnu nuchji we numitu we ilejnel maßiru. 
 
Muhakkak ki Biz; Biz diriltiriz ve Biz öldürürüz. Ve dönüş Bize'dir.  
 
Wahrlich Wir, Wir erwecken auf und Wir töten. Und zu Uns ist die Rückkehr. 
 
50 / KAF - 44  
 
Jewme teschackkackul ardu anchum siraa (siraan), salicke haschrun 
alejna jeßirun. 
 



O gün arz (toprak) yarılıp onlardan hızla ayrılır (onlar topraktan çıkarak 
yükselirler). İşte bu haşr (topraktan çıkararak insanları Mahşer Meydanı'nda 
toplamak), Bizim için kolaydır.  
 
An jenem Tag wird der Ars* (die Erde) gespalten und trennt sich geschwind 
von ihnen (sie kommen aus der Erde und steigen in die Höhe). Diese 
Versammlung (das Zusammenbringen der Menschen am Ort Machscher* vor 
dem letzten Gericht, nachdem sie aus der Erde herausgeholt werden) ist 
leicht für Uns.  
 
50 / KAF - 45  
 
Nachnu a’lemu bi mah jeckulune we mah ente alejchim bi dschebbarin 
fe seckkir bil kur’ani men jechafu waidi. 
 
Onların ne söylediklerini, en iyi Biz biliriz. Ve sen onların üzerine, cabbar 
(zorlayıcı) değilsin. Öyleyse Benim vaadimden (vaadettiğim cezadan, 
azaptan) korkanları Kur'an ile ikaz et.   
 
Wir wissen am besten, was sie gesagt haben. Und du bist kein Dschabbar* 
(Zwinger) über sie. Darum ermahne diejenigen, die sich vor Meiner 
Verheißung (vor Meiner verheißenen Strafe, Pein) fürchten, mit dem Koran. 


